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1֙ וַיְהִי
и–было
H1961

י־ כִּֽ
когда

ן זָקֵ֣
состарился
H2204

ק יִצְחָ֔
Исаак
H3327

ָ ין וַתִּכְהֶ֥
и–потускнели

עֵינָי֖ו
глаза–его

ת מֵרְאֹ֑
от–видения
H7200

א וַיִּקְרָ֞
и–позвал
H7121

אֶת־
–
H0853

ו  ׀עֵשָׂ֣
Исава
H6215

בְּנ֣וֹ
сына–своего

ל הַגָּדֹ֗
старшего

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

֙ אֵלָיו
к–нему
H0413

י בְּנִ֔
сын–мой

וַיֹּ֥אמֶר
и–сказал
H0559

אֵלָ֖יו
к–нему
H0413

נִי׃ הִנֵּֽ
вот–я
H2009

Когда Исаак состарился и притупилось зрение глаз его, он призвал старшего сына своего Исава и сказал 
ему: сын мой! Тот сказал ему: вот я.

אמֶר2 וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

הִנֵּה־
вот
H2009

נָא֖
же
H4994

נְתִּי זָקַ֑
состарился–я
H2204

א ֹ֥ ל
не
H3808

עְתִּי יָדַ֖
знаю–я
H3045

י֥וֹם
день
H3117

י׃ מוֹתִֽ
смерти–моей
H4194

[Исаак] сказал: вот, я состарился; не знаю дня смерти моей;

וְעַתָּה3֙
и–теперь
H6258

שָׂא־
возьми
H5375

נָא֣
же
H4994

יךָ כֵלֶ֔
оружие–твоё
H3627

תֶּלְיְךָ֖
колчан–твой
H8522

ךָ וְקַשְׁתֶּ֑
и–лук–твой
H7198

וְצֵא֙
и–выйди
H3318

ה הַשָּׂדֶ֔
в–поле

וְצ֥וּדָה
и–налови

י לִּ֖
для–меня

]צידה[
дичь
H6720

יִד׃( )צָֽ
дичь
H6720

возьми теперь орудия твои, колчан твой и лук твой, пойди в поле, и налови мне дичи,

וַעֲשֵׂה־4
и–сделай

י לִ֨
для–меня

ים מַטְעַמִּ֜
кушанья
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

אָהַ֛בְתִּי
люблю–я
H0157

יאָה וְהָבִ֥
и–принеси
H0935

י לִּ֖
мне

וְאֹכֵלָ֑ה
и–съем
H0398

בַּעֲב֛וּר
чтобы
H5668

תְּבָרֶכְךָ֥
благословила–тебя
H1288

י נַפְשִׁ֖
душа–моя
H5315

בְּטֶ֥רֶם
прежде
H2962

אָמֽוּת׃
умру–я
H4191

и приготовь мне кушанье, какое я люблю, и принеси мне есть, чтобы благословила тебя душа моя, прежде 
нежели я умру.

ה5 וְרִבְקָ֣
а–Ревекка
H7259

עַת שֹׁמַ֔
слышала
H8085

ר בְּדַבֵּ֣
когда–говорил
H1696

ק יִצְחָ֔
Исаак
H3327

אֶל־
с
H0413

ו עֵשָׂ֖
Исавом
H6215

בְּנ֑וֹ
сыном–своим

וַיֵּ֤לֶךְ
и–пошёл
H3212

֙ עֵשָׂו
Исав
H6215

ה הַשָּׂדֶ֔
в–поле

לָצ֥וּד
охотиться

יִד צַ֖
дичь

יא׃ לְהָבִֽ
принести
H0935

Ревекка слышала, когда Исаак говорил сыну своему Исаву. И пошел Исав в поле достать и принести дичи;
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וְרִבְקָה6֙
а–Ревекка
H7259

ה מְרָ֔ אָֽ
сказала
H0559

אֶל־
к
H0413

ב יַעֲקֹ֥
Иакову
H3290

בְּנָהּ֖
сыну–своему

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

הִנֵּ֤ה
вот
H2009

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
слышала–я
H8085

אֶת־
–
H0853

יךָ אָבִ֔
отца–твоего
H0001

ר מְדַבֵּ֛
говорящего
H1696

אֶל־
к
H0413

ו עֵשָׂ֥
Исаву
H6215

יךָ אָחִ֖
брату–твоему
H0251

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

а Ревекка сказала [меньшему] сыну своему Иакову: вот, я слышала, как отец твой говорил брату твоему 
Исаву:

יאָה7 הָבִ֨
принеси
H0935

י לִּ֥
мне

צַ֛יִד
дичь

וַעֲשֵׂה־
и–сделай

י לִ֥
мне

ים מַטְעַמִּ֖
кушанья
H4303

וְאֹכֵלָ֑ה
и–съем
H0398

וַאֲבָרֶכְכָה֛
и–благословлю–тебя
H1288

לִפְנֵי֥
перед
H6440

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

לִפְנֵי֥
перед
H6440

י׃ מוֹתִֽ
смертью–моей
H4194

принеси мне дичи и приготовь мне кушанье; я поем и благословлю тебя пред лицем Господним, пред 
смертью моею.

ה8 וְעַתָּ֥
и–теперь
H6258

בְנִ֖י
сын–мой

שְׁמַע֣
слушай
H8085

בְּקֹלִ֑י
голос–мой

ר לַאֲשֶׁ֥
в–том–что

אֲנִ֖י
я
H0589

מְצַוָּ֥ה
повелеваю
H6680

ךְ׃ אֹתָֽ
тебе
H0853

Теперь, сын мой, послушайся слов моих в том, что я прикажу тебе:

לֶךְ־9
иди
H3212

נָא֙
же
H4994

אֶל־
к
H0413

אן הַצֹּ֔
стаду
H6629

ח־ וְקַֽ
и–возьми
H3947

לִ֣י
мне

ם מִשָּׁ֗
оттуда
H8033

שְׁנֵי֛
двух
H8147

גְּדָיֵי֥
козлят
H1423

עִזִּ֖ים
коз
H5795

טֹבִ֑ים
хороших

ה עֱשֶׂ֨ וְאֶֽ
и–сделаю

אֹתָ֧ם
их
H0853

ים מַטְעַמִּ֛
кушаньями
H4303

יךָ לְאָבִ֖
для–отца–твоего
H0001

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

ב׃ אָהֵֽ
любит
H0157

пойди в стадо и возьми мне оттуда два козленка [молодых] хороших, и я приготовлю из них отцу твоему 
кушанье, какое он любит,

וְהֵבֵאת10ָ֥
и–принесёшь
H0935

יךָ לְאָבִ֖
отцу–твоему
H0001

וְאָכָל֑
и–съест
H0398

בַּעֲבֻ֛ר
чтобы
H5668

ר אֲשֶׁ֥
чтобы

יְבָרֶכְךָ֖
благословил–тебя
H1288

לִפְנֵי֥
перед
H6440

מוֹתֽוֹ׃
смертью–своей
H4194

а ты принесешь отцу твоему, и он поест, чтобы благословить тебя пред смертью своею.

וַיֹּ֣אמֶר11
и–сказал
H0559

ב יַעֲקֹ֔
Иаков
H3290

אֶל־
к
H0413

ה רִבְקָ֖
Ревекке
H7259

אִמּ֑וֹ
матери–своей
H0517

הֵן֣
вот
H2005

ו עֵשָׂ֤
Исав
H6215

֙ אָחִי
брат–мой
H0251

אִ֣ישׁ
муж
H0376

ר שָׂעִ֔
косматый

י וְאָנֹכִ֖
а–я
H0595

ישׁ אִ֥
муж
H0376

ק׃ חָלָֽ
гладкий
H2509

Иаков сказал Ревекке, матери своей: Исав, брат мой, человек косматый, а я человек гладкий;
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אוּלַי12֤
может–быть
H0194

֙ יְמֻשֵּׁנִ֙י
ощупает–меня
H4959

י אָבִ֔
отец–мой
H0001

יתִי וְהָיִ֥
и–буду
H1961

בְעֵינָי֖ו
в–глазах–его

עַ כִּמְתַעְתֵּ֑
как–обманщик
H8591

י וְהֵבֵאתִ֥
и–наведу
H0935

עָלַי֛
на–себя

קְלָלָ֖ה
проклятие
H7045

א ֹ֥ וְל
а–не
H3808

ה׃ בְרָכָֽ
благословение
H1293

может статься, ощупает меня отец мой, и я буду в глазах его обманщиком и наведу на себя проклятие, а не 
благословение.

אמֶר13 וַתֹּ֤
и–сказала
H0559

לוֹ֙
ему

אִמּ֔וֹ
мать–его
H0517

עָלַ֥י
на–мне

קִלְלָתְךָ֖
проклятие–твоё
H7045

בְּנִי֑
сын–мой

אַ֛ךְ
только
H0389

ע שְׁמַ֥
слушай
H8085

י בְּקֹלִ֖
голос–мой

וְלֵ֥ךְ
и–иди
H3212

ח־ קַֽ
возьми
H3947

י׃ לִֽ
мне

Мать его сказала ему: на мне пусть будет проклятие твое, сын мой, только послушайся слов моих и пойди, 
принеси мне.

וַיֵּלֶ֙ך14ְ֙
и–пошёл
H3212

ח וַיִּקַּ֔
и–взял
H3947

א וַיָּבֵ֖
и–принёс
H0935

לְאִמּ֑וֹ
матери–своей
H0517

עַשׂ וַתַּ֤
и–сделала

אִמּוֹ֙
мать–его
H0517

ים מַטְעַמִּ֔
кушанья
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

אָהֵ֥ב
любил
H0157

יו׃ אָבִֽ
отец–его
H0001

Он пошел, и взял, и принес матери своей; и мать его сделала кушанье, какое любил отец его.

ח15 וַתִּקַּ֣
и–взяла
H3947

בְקָה רִ֠
Ревекка
H7259

אֶת־
–
H0853

י בִּגְדֵ֨
одежды

ו עֵשָׂ֜
Исава
H6215

בְּנָהּ֤
сына–своего

֙ הַגָּדֹל
старшего

ת הַחֲמֻדֹ֔
лучшие

ר אֲשֶׁ֥
которые

הּ אִתָּ֖
с–ней
H0854

יִת בַּבָּ֑
в–доме

שׁ וַתַּלְבֵּ֥
и–одела
H3847

ת־ אֶֽ
–
H0853

ב יַעֲקֹ֖
Иакова
H3290

בְּנָהּ֥
сына–своего

ן׃ הַקָּטָֽ
младшего

И взяла Ревекка богатую одежду старшего сына своего Исава, бывшую у ней в доме, и одела [в нее] 
младшего сына своего Иакова;

ת16 וְאֵ֗
и
H0853

עֹרֹת֙
шкурами
H5785

גְּדָיֵי֣
козлят
H1423

ים עִזִּ֔ הָֽ
коз
H5795

ישָׁה הִלְבִּ֖
одела
H3847

עַל־
на

יָדָ֑יו
руки–его
H3027

וְעַ֖ל
и–на

ת חֶלְקַ֥
гладкость

יו׃ צַוָּארָֽ
шеи–его

а руки его и гладкую шею его обложила кожею козлят;

ן17 וַתִּתֵּ֧
и–дала
H5414

אֶת־
–
H0853

ים הַמַּטְעַמִּ֛
кушанья
H4303

וְאֶת־
и
H0853

חֶם הַלֶּ֖
хлеб
H3899

ר אֲשֶׁ֣
которые

תָה עָשָׂ֑
сделала

בְּיַד֖
в–руку
H3027

ב יַעֲקֹ֥
Иакова
H3290

בְּנָֽהּ׃
сына–своего

и дала кушанье и хлеб, которые она приготовила, в руки Иакову, сыну своему.

א18 ֹ֥ וַיָּב
и–вошёл
H0935

אֶל־
к
H0413

יו אָבִ֖
отцу–своему
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

י אָבִ֑
отец–мой
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

נִּי הִנֶּ֔
вот–я
H2009

י מִ֥
кто
H4310

ה אַתָּ֖
ты

י׃ בְּנִֽ
сын–мой

Он вошел к отцу своему и сказал: отец мой! Тот сказал: вот я; кто ты, сын мой?
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אמֶר19 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

ב יַעֲקֹ֜
Иаков
H3290

אֶל־
к
H0413

יו אָבִ֗
отцу–своему
H0001

֙ אָנֹכִי
я
H0595

ו עֵשָׂ֣
Исав
H6215

ךָ בְּכֹרֶ֔
первенец–твой
H1060

יתִי עָשִׂ֕
сделал–я

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

רְתָּ דִּבַּ֖
говорил–ты
H1696

אֵלָי֑
мне
H0413

קֽוּם־
встань

נָא֣
же
H4994

ה שְׁבָ֗
сядь
H3427

וְאָכְלָה֙
и–ешь
H0398

י מִצֵּידִ֔
от–дичи–моей

בַּעֲב֖וּר
чтобы
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
благословила–меня
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
душа–твоя
H5315

Иаков сказал отцу своему: я Исав, первенец твой; я сделал, как ты сказал мне; встань, сядь и поешь дичи 
моей, чтобы благословила меня душа твоя.

וַיֹּ֤אמֶר20
и–сказал
H0559

יִצְחָק֙
Исаак
H3327

אֶל־
к
H0413

בְּנ֔וֹ
сыну–своему

מַה־
что
H4100

זֶּ֛ה
это
H2088

רְתָּ מִהַ֥
поспешил–ты

א ֹ֖ לִמְצ
найти
H4672

בְּנִי֑
сын–мой

אמֶר וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

י כִּ֥
ибо

הִקְרָ֛ה
направил

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Бог–твой
H0430

לְפָנָֽי׃
передо–мной
H6440

И сказал Исаак сыну своему: что так скоро нашел ты, сын мой? Он сказал: потому что Господь Бог твой 
послал мне навстречу.

וַיֹּ֤אמֶר21
и–сказал
H0559

יִצְחָק֙
Исаак
H3327

ל־ אֶֽ
к
H0413

ב יַעֲקֹ֔
Иакову
H3290

גְּשָׁה־
подойди
H5066

נָּ֥א
же
H4994

שְׁךָ֖ וַאֲמֻֽ
и–ощупаю–тебя
H4184

בְּנִי֑
сын–мой

ה אַתָּ֥ הַֽ
ты–ли

זֶה֛
это
H2088

בְּנִ֥י
сын–мой

ו עֵשָׂ֖
Исав
H6215

אִם־
или

א׃ ֹֽ ל
нет
H3808

И сказал Исаак Иакову: подойди [ко мне], я ощупаю тебя, сын мой, ты ли сын мой Исав, или нет?

וַיִּגַּ֧ש22ׁ
и–подошёл
H5066

ב יַעֲקֹ֛
Иаков
H3290

אֶל־
к
H0413

ק יִצְחָ֥
Исааку
H3327

יו אָבִ֖
отцу–своему
H0001

הוּ וַיְמֻשֵּׁ֑
и–ощупал–его
H4959

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

֙ הַקֹּל
голос

ק֣וֹל
голос

ב יַעֲקֹ֔
Иакова
H3290

יִם וְהַיָּדַ֖
а–руки
H3027

י יְדֵ֥
руки
H3027

ׂו׃ עֵשָֽ
Исава
H6215

Иаков подошел к Исааку, отцу своему, и он ощупал его и сказал: голос, голос Иакова; а руки, руки Исавовы.

א23 ֹ֣ וְל
и–не
H3808

הִכִּיר֔וֹ
узнал–его

י־ כִּֽ
ибо

הָי֣וּ
были
H1961

יו יָדָ֗
руки–его
H3027

י כִּידֵ֛
как–руки
H3027

ו עֵשָׂ֥
Исава
H6215

יו אָחִ֖
брата–его
H0251

ת שְׂעִרֹ֑
косматые

הוּ׃ יְבָרְכֵֽ וַֽ
и–благословил–его
H1288

И не узнал его, потому что руки его были, как руки Исава, брата его, косматые; и благословил его

אמֶר24 וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

ה אַתָּ֥
ты

זֶה֖
это
H2088

בְּנִי֣
сын–мой

ו עֵשָׂ֑
Исав
H6215

וַיֹּ֖אמֶר
и–сказал
H0559

נִי׃ אָֽ
я
H0589

и сказал: ты ли сын мой Исав? Он отвечал: я.
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אמֶר25 וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

הַגִּ֤שָׁה
подай
H5066

֙ לִּי
мне

כְלָה֙ וְאֹֽ
и–съем
H0398

יד מִצֵּ֣
от–дичи

י בְּנִ֔
сына–моего

עַן לְמַ֥
чтобы
H4616

רֶכְךָ֖ תְּבָֽ
благословила–тебя
H1288

י נַפְשִׁ֑
душа–моя
H5315

וַיַּגֶּשׁ־
и–подал
H5066

לוֹ֙
ему

ל וַיֹּאכַ֔
и–ел
H0398

וַיָּ֧בֵא
и–принёс
H0935

ל֦וֹ
ему

יַיִ֖ן
вино
H3196

שְׁתְּ׃ וַיֵּֽ
и–пил
H8354

Исаак сказал: подай мне, я поем дичи сына моего, чтобы благословила тебя душа моя. Иаков подал ему, и 
он ел; принес ему и вина, и он пил.

וַיֹּ֥אמֶר26
и–сказал
H0559

אֵלָ֖יו
к–нему
H0413

יִצְחָק֣
Исаак
H3327

יו אָבִ֑
отец–его
H0001

גְּשָׁה־
подойди
H5066

נָּ֥א
же
H4994

וּשְׁקָה־
и–поцелуй

י לִּ֖
меня

י׃ בְּנִֽ
сын–мой

Исаак, отец его, сказал ему: подойди [ко мне], поцелуй меня, сын мой.

וַיִּגַּש27ׁ֙
и–подошёл
H5066

וַיִּשַּׁק־
и–поцеловал

ל֔וֹ
его

וַיָּ֛רַח
и–обонял
H7306

אֶת־
–
H0853

יחַ רֵ֥
запах
H7381

יו בְּגָדָ֖
одежд–его

יְבָרֲכֵה֑וּ וַֽ
и–благословил–его
H1288

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

רְאֵה֙
смотри
H7200

רֵ֣יחַ
запах
H7381

י בְּנִ֔
сына–моего

כְּרֵ֣יחַ
как–запах
H7381

ה שָׂדֶ֔
поля

ר אֲשֶׁ֥
которое

בֵּרֲכ֖וֹ
благословил
H1288

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Он подошел и поцеловал его. И ощутил Исаак запах от одежды его и благословил его и сказал: вот, запах от 
сына моего, как запах от поля [полного], которое благословил Господь;

תֶּן־28 וְיִֽ
и–даст
H5414

לְךָ֙
тебе

ים הָאֱלֹהִ֔
Бог
H0430

֙ מִטַּל
от–росы
H2919

יִם הַשָּׁמַ֔
небес
H8064

וּמִשְׁמַנֵּ֖י
и–от–тука

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

ב וְרֹ֥
и–изобилие
H7230

דָּגָן֖
хлеба
H1715

שׁ׃ וְתִירֹֽ
и–вина
H8492

да даст тебе Бог от росы небесной и от тука земли, и множество хлеба и вина;

יַֽעַבְד֣וּך29ָ
служат–тебе
H5647

ים עַמִּ֗
народы

]וישתחו[
и–поклонятся
H7812

שְׁתַּחֲו֤וּ  ( )וְיִֽ
и–поклонятся
H7812

לְךָ֙
тебе

ים לְאֻמִּ֔
племена
H3816

הֱוֵה֤
будь

גְבִיר֙
господином
H1376

יךָ לְאַחֶ֔
для–братьев–твоих
H0251

וְיִשְׁתַּחֲוּ֥וּ  
и–поклонятся
H7812

לְךָ֖
тебе

בְּנֵי֣
сыновья

ךָ אִמֶּ֑
матери–твоей
H0517

אֹרְרֶ֣יךָ
проклинающие–тебя
H0779

אָר֔וּר
прокляты
H0779

וּֽמְבָרֲכֶ֖יךָ
а–благословляющие–тебя
H1288

בָּרֽוּךְ׃
благословенны
H1288

да послужат тебе народы, и да поклонятся тебе племена; будь господином над братьями твоими, и да 
поклонятся тебе сыны матери твоей; проклинающие тебя — прокляты; благословляющие тебя — 
благословенны!

י30 וַיְהִ֗
и–было
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
когда

ה כִּלָּ֣
окончил
H3615

֮ יִצְחָק
Исаак
H3327

לְבָרֵ֣ךְ
благословлять
H1288

ת־ אֶֽ
–
H0853

֒ יַעֲקֹב
Иакова
H3290

י וַיְהִ֗
и–было
H1961

אַךְ֣
едва
H0389

א ֹ֤ יָצ
вышел
H3318

יָצָא֙
вышел
H3318

ב יַעֲקֹ֔
Иаков
H3290

מֵאֵ֥ת
от
H0854

פְּנֵי֖
лица
H6440

יִצְחָק֣
Исаака
H3327

יו אָבִ֑
отца–своего
H0001

ו וְעֵשָׂ֣
а–Исав
H6215

יו אָחִ֔
брат–его
H0251

א בָּ֖
пришёл
H0935

מִצֵּידֽוֹ׃
с–охоты–своей

Как скоро совершил Исаак благословение над Иаковом [сыном своим], и как только вышел Иаков от лица 
Исаака, отца своего, Исав, брат его, пришел с ловли своей.
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וַיַּ֤עַש31ׂ
и–сделал

גַּם־
также
H1571

הוּא֙
он
H1931

ים מַטְעַמִּ֔
кушанья
H4303

א וַיָּבֵ֖
и–принёс
H0935

יו לְאָבִ֑
отцу–своему
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

יו לְאָבִ֗
отцу–своему
H0001

ם יָקֻ֤
пусть–встанет

֙ אָבִי
отец–мой
H0001

֙ וְיאֹכַל
и–ест
H0398

יד מִצֵּ֣
от–дичи

בְּנ֔וֹ
сына–своего

בַּעֲב֖וּר
чтобы
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
благословила–меня
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
душа–твоя
H5315

Приготовил и он кушанье, и принес отцу своему, и сказал отцу своему: встань, отец мой, и поешь дичи 
сына твоего, чтобы благословила меня душа твоя.

וַיֹּ֥אמֶר32
и–сказал
H0559

ל֛וֹ
ему

ק יִצְחָ֥
Исаак
H3327

יו אָבִ֖
отец–его
H0001

מִי־
кто
H4310

אָתָּ֑ה
ты

אמֶר וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

אֲנִי֛
я
H0589

בִּנְךָ֥
сын–твой

רְךָ֖ בְכֹֽ
первенец–твой
H1060

ׂו׃ עֵשָֽ
Исав
H6215

Исаак же, отец его, сказал ему: кто ты? Он сказал: я сын твой, первенец твой, Исав.

ד33 וַיֶּחֱרַ֨
и–затрепетал
H2729

יִצְחָק֣
Исаак
H3327

֮ חֲרָדָה
трепетом
H2731

גְּדֹלָה֣
великим

עַד־
до
H5704

֒ מְאֹד
очень
H3966

אמֶר וַיֹּ֡
и–сказал
H0559

י־ מִֽ
кто
H4310

אֵפ֡וֹא
же
H0645

ה֣וּא
он
H1931

ד־ הַצָּֽ
охотившийся

צַיִד֩
дичь

בֵא וַיָּ֨
и–принёсший
H0935

י לִ֜
мне

וָאֹכַ֥ל
и–ел–я
H0398

ל מִכֹּ֛
от–всего
H3605

בְּטֶ֥רֶם
прежде
H2962

תָּב֖וֹא
пришёл–ты
H0935

וָאֲבָרֲכֵה֑וּ
и–благословил–я–его
H1288

גַּם־
также
H1571

בָּר֖וּךְ
благословенным
H1288

יִהְיֶֽה׃
будет
H1961

И вострепетал Исаак весьма великим трепетом, и сказал: кто ж это, который достал [мне] дичи и принес 
мне, и я ел от всего, прежде нежели ты пришел, и я благословил его? он и будет благословен.

ע34ַ כִּשְׁמֹ֤
когда–услышал
H8085

֙ עֵשָׂו
Исав
H6215

אֶת־
–
H0853

דִּבְרֵ֣י
слова
H1697

יו אָבִ֔
отца–своего
H0001

וַיִּצְעַק֣
и–закричал
H6817

ה צְעָקָ֔
криком
H6818

גְּדֹלָ֥ה
великим

ה וּמָרָ֖
и–горьким
H4751

עַד־
до
H5704

ד מְאֹ֑
очень
H3966

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

יו לְאָבִ֔
отцу–своему
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
благослови
H1288

גַם־
также
H1571

נִי אָ֖
меня
H0589

י׃ אָבִֽ
отец–мой
H0001

Исав, выслушав слова отца своего [Исаака], поднял громкий и весьма горький вопль и сказал отцу своему: 
отец мой! благослови и меня.

אמֶר35 וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

א בָּ֥
пришёл
H0935

יךָ אָחִ֖
брат–твой
H0251

בְּמִרְמָה֑
с–обманом
H4820

ח וַיִּקַּ֖
и–взял
H3947

ךָ׃ בִּרְכָתֶֽ
благословение–твоё
H1293

Но он сказал [ему]: брат твой пришел с хитростью и взял благословение твое.
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אמֶר36 וַיֹּ֡
и–сказал
H0559

֩ הֲכִי
разве–не

א קָרָ֨
назвали
H7121

שְׁמ֜וֹ
имя–его
H8034

ב יַעֲקֹ֗
Иаков
H3290

֙ יַּעְקְבֵנִ֙י וַֽ
и–обманул–меня
H6117

זֶה֣
это
H2088

יִם פַעֲמַ֔
дважды
H6471

אֶת־
–
H0853

י בְּכֹרָתִ֣
первенство–моё
H1062

ח לָקָ֔
взял
H3947

וְהִנֵּ֥ה
и–вот
H2009

ה עַתָּ֖
теперь
H6258

ח לָקַ֣
взял
H3947

י בִּרְכָתִ֑
благословение–моё
H1293

ר וַיֹּאמַ֕
и–сказал
H0559

הֲלאֹ־
разве–не
H3808

לְתָּ אָצַ֥
оставил–ты
H0680

י לִּ֖
для–меня

ה׃ בְּרָכָֽ
благословение
H1293

И сказал [Исав]: не потому ли дано ему имя: Иаков, что он запнул меня уже два раза? Он взял первородство 
мое, и вот, теперь взял благословение мое. И еще сказал [Исав отцу своему]: неужели ты не оставил [и] мне 
благословения?

עַן37 וַיַּ֨
и–ответил

ק יִצְחָ֜
Исаак
H3327

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ו לְעֵשָׂ֗
Исаву
H6215

הֵן֣
вот
H2005

יר גְּבִ֞
господином
H1376

יו שַׂמְתִּ֥
поставил–его

לָךְ֙
для–тебя

וְאֶת־
и
H0853

כָּל־
всех
H3605

יו אֶחָ֗
братьев–его
H0251

תִּי נָתַ֤
дал
H5414

לוֹ֙
ему

ים לַעֲבָדִ֔
в–рабы
H5650

וְדָגָן֥
и–хлебом
H1715

שׁ וְתִירֹ֖
и–вином
H8492

יו סְמַכְתִּ֑
поддержал–его
H5564

וּלְכָה֣
а–для–тебя

אֵפ֔וֹא
же
H0645

מָ֥ה
что
H4100

ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ
сделаю

י׃ בְּנִֽ
сын–мой

Исаак отвечал Исаву: вот, я поставил его господином над тобою и всех братьев его отдал ему в рабы; 
одарил его хлебом и вином; что же я сделаю для тебя, сын мой?

אמֶר38 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

ו עֵשָׂ֜
Исав
H6215

אֶל־
к
H0413

יו אָבִ֗
отцу–своему
H0001

ה בְרָכָ֨ הַֽ
благословение
H1293

אַחַ֤ת
одно
H0259

וא־ הִֽ
оно
H1931

לְךָ֙
у–тебя

י אָבִ֔
отец–мой
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
благослови
H1288

גַם־
также
H1571

נִי אָ֖
меня
H0589

י אָבִ֑
отец–мой
H0001

א וַיִּשָּׂ֥
и–поднял
H5375

ו עֵשָׂ֛
Исав
H6215

קֹל֖וֹ
голос–свой

בְךְּ׃ וַיֵּֽ
и–заплакал
H1058

Но Исав сказал отцу своему: неужели, отец мой, одно у тебя благословение? благослови и меня, отец мой! 
И [как Исаак молчал,] возвысил Исав голос свой и заплакал.

וַיַּ֛עַן39
и–ответил

ק יִצְחָ֥
Исаак
H3327

יו אָבִ֖
отец–его
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

אֵלָי֑ו
к–нему
H0413

הִנֵּ֞ה
вот
H2009

מִשְׁמַנֵּ֤י
от–тука

הָאָרֶ֙ץ֙
земли
H0776

יִהְיֶה֣
будет
H1961

ךָ מֽוֹשָׁבֶ֔
жилище–твоё
H4186

ל וּמִטַּ֥
и–от–росы
H2919

יִם הַשָּׁמַ֖
небес
H8064

ל׃ מֵעָֽ
свыше

И отвечал Исаак, отец его, и сказал ему: вот, от тука земли будет обитание твое и от росы небесной свыше;

וְעַל־40
и–на

חַרְבְּךָ֣
меч–твой
H2719

חְיֶ֔ה תִֽ
будешь–жить
H2421

וְאֶת־
и
H0853

יךָ אָחִ֖
брату–твоему
H0251

ד תַּעֲבֹ֑
будешь–служить
H5647

וְהָיָה֙
и–будет
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
когда

יד תָּרִ֔
восстанешь
H7300

וּפָרַקְתָּ֥
и–сбросишь
H6561

עֻלּ֖וֹ
иго–его
H5923

מֵעַ֥ל
с

ךָ׃ צַוָּארֶֽ
шеи–твоей

и ты будешь жить мечом твоим и будешь служить брату твоему; будет же время, когда воспротивишься и 
свергнешь иго его с выи твоей.
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ם41 וַיִּשְׂטֹ֤
и–возненавидел
H7852

֙ עֵשָׂו
Исав
H6215

ת־ אֶֽ
–
H0853

ב יַעֲקֹ֔
Иакова
H3290

עַל־
из–за

ה בְּרָכָ֔ הַ֨
благословения
H1293

ר אֲשֶׁ֥
которым

בֵּרֲכ֖וֹ
благословил–его
H1288

יו אָבִ֑
отец–его
H0001

אמֶר וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

ו עֵשָׂ֜
Исав
H6215

בְּלִבּ֗וֹ
в–сердце–своём

֙ יִקְרְבוּ
приблизятся
H7126

֙ יְמֵי
дни
H3117

אֵבֶ֣ל
траура
H0060

י אָבִ֔
отца–моего
H0001

הַרְגָה֖ וְאַֽ
и–убью
H2026

אֶת־
–
H0853

ב יַעֲקֹ֥
Иакова
H3290

י׃ אָחִֽ
брата–моего
H0251

И возненавидел Исав Иакова за благословение, которым благословил его отец его; и сказал Исав в сердце 
своем: приближаются дни плача по отце моем, и я убью Иакова, брата моего.

וַיֻּגַּ֣ד42
и–сообщили
H5046

ה לְרִבְקָ֔
Ревекке
H7259

אֶת־
–
H0853

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

ו עֵשָׂ֖
Исава
H6215

בְּנָהּ֣
сына–её

ל הַגָּדֹ֑
старшего

ח וַתִּשְׁלַ֞
и–послала
H7971

א וַתִּקְרָ֤
и–позвала
H7121

לְיַעֲקֹב֙
Иакова
H3290

בְּנָהּ֣
сына–своего

ן הַקָּטָ֔
младшего

אמֶר וַתֹּ֣
и–сказала
H0559

יו אֵלָ֔
к–нему
H0413

הִנֵּה֙
вот
H2009

ו עֵשָׂ֣
Исав
H6215

יךָ אָחִ֔
брат–твой
H0251

מִתְנַחֵ֥ם
утешается
H5162

לְךָ֖
в–отношении–тебя

לְהָרְגֶֽךָ׃
чтобы–убить–тебя
H2026

И пересказаны были Ревекке слова Исава, старшего сына ее; и она послала, и призвала младшего сына 
своего Иакова, и сказала ему: вот, Исав, брат твой, грозит убить тебя;

ה43 וְעַתָּ֥
и–теперь
H6258

בְנִ֖י
сын–мой

שְׁמַע֣
слушай
H8085

בְּקֹלִ֑י
голос–мой

וְק֧וּם
и–встань

בְּרַח־
беги
H1272

לְךָ֛
себе

אֶל־
к
H0413

ן לָבָ֥
Лавану

י אָחִ֖
брату–моему
H0251

נָה׃ חָרָֽ
в–Харан

и теперь, сын мой, послушайся слов моих, встань, беги [в Месопотамию] к Лавану, брату моему, в Харран,

וְיָשַׁבְת44ָּ֥
и–поживёшь
H3427

עִמּ֖וֹ
с–ним

ים יָמִ֣
дни
H3117

ים אֲחָדִ֑
некоторые
H0259

עַ֥ד
до
H5704

אֲשֶׁר־
того–как

תָּשׁ֖וּב
отвратится
H7725

חֲמַ֥ת
ярость
H2534

יךָ׃ אָחִֽ
брата–твоего
H0251

и поживи у него несколько времени, пока утолится ярость брата твоего,

עַד־45
до
H5704

שׁ֨וּב
отвращения
H7725

אַף־
гнева
H0639

יךָ אָחִ֜
брата–твоего
H0251

מִמְּךָ֗
от–тебя

וְשָׁכַח֙
и–забудет
H7911

אֵת֣
–
H0853

אֲשֶׁר־
что

יתָ עָשִׂ֣
сделал–ты

לּ֔וֹ
ему

י וְשָׁלַחְתִּ֖
и–пошлю
H7971

יךָ וּלְקַחְתִּ֣
и–заберу–тебя
H3947

ם מִשָּׁ֑
оттуда
H8033

לָמָ֥ה
зачем
H4100

ל אֶשְׁכַּ֛
лишусь–я

גַּם־
также
H1571

שְׁנֵיכֶ֖ם
вас–обоих
H8147

י֥וֹם
в–день
H3117

ד׃ אֶחָֽ
один
H0259

пока утолится гнев брата твоего на тебя, и он позабудет, что ты сделал ему: тогда я пошлю и возьму тебя 
оттуда; для чего мне в один день лишиться обоих вас?
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אמֶר46 וַתֹּ֤
и–сказала
H0559

רִבְקָה֙
Ревекка
H7259

אֶל־
к
H0413

ק יִצְחָ֔
Исааку
H3327

צְתִּי קַ֣
опостылела–мне
H6973

י בְחַיַּ֔
жизнь–моя

מִפְּנֵי֖
из–за
H6440

בְּנ֣וֹת
дочерей
H1323

חֵת֑
Хета
H2845

אִם־
если

חַ לֹקֵ֣
возьмёт
H3947

עֲקֹב יַ֠
Иаков
H3290

ה אִשָּׁ֨
жену
H0802

מִבְּנֽוֹת־
из–дочерей
H1323

חֵ֤ת
Хета
H2845

כָּאֵלֶּ֙ה֙
как–эти
H0428

מִבְּנ֣וֹת
из–дочерей
H1323

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

לָ֥מָּה
зачем
H4100

י לִּ֖
мне

ים׃ חַיִּֽ
жизнь

И сказала Ревекка Исааку: я жизни не рада от дочерей Хеттейских; если Иаков возьмет жену из дочерей 
Хеттейских, каковы эти, из дочерей этой земли, то к чему мне и жизнь?
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